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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ 

ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΟΥ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ύπ* Άρ. 1010 της ΙΙης ΜΑΙΟΥ 1973 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ό περί της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβερνήσεως της Κυπριακής Δημο
κ ρ ά τ ε ς κ α ί τ ή ς Κυβερνήσεως της Λαϊκής Δημοκρατίας της Πολωνίας _ δ ι ά 
συ?ερ?ασίαν ε7ς τους τομείς της Επιστήμης, της Εκπαιδεύσεως κοα του Πολι
τισμού (Κυρωτικός) Νόμος τοΰ 1973 εκδίδεται διά δημοσιεύσεως εις τήν frjU 
σημον εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας συμφωνως τω Αρθρω 52 του 
Συντάγματος. 

Αριθμός 27 τοΰ 1973 
ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΝ ΤΗΝ ΣΥΜΦΩΝΙΑΝ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗ

Σ Ε Ω Σ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ Τ Η Σ ΚΥ

Β Ε Ρ Ν Η Σ Ε Ω Σ ΤΗΣ Λ Α Γ Κ Η Σ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟ

Λ Ω Ν Ι Α Σ Δ Ι Α ΣΥΝΕΡΓΑΣ1ΑΝ Ε Ι Σ ΤΟΥΣ Τ Ο Μ Ε Ι Σ ΤΗΣ 
Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Η Σ , ΤΗΣ Ε Κ Π Α Ι Δ Ε Υ Σ Ε Ω Σ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤ Ι 

ΣΜΟΥ. 
Ή Βουλή των 'Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως : 
1 Ό παρών Νόμος θα άναφέρηται ώς ό περί της Συμφωνίας με * « £ « κ * 

ταξύ τής Κυβερνήσεως της Κυπριακής Δημοκρατίας καΐ της Κυβερ «ιλος 
νήσεω?της Λαϊκής Δημοκρατίας της Πολωνίας διά συνεργασία* είς 
2 ύ ς Τομείς της Επιστήμης, της Εκπαιδεύσεως και του Πολ^ισμου 
(Κυρωτικός) Νόμος τοΰ 1973. 

2. Έν τφ παρόντι Νόμω, έκτος έάν έκ τοΰ κειμένου προκύπτη διά Ερμηνεία. 
φόρος έννοια— 

«Συμφωνία» σημαίνει τήν Συμφωνίαν μεταξύ τήςΚυδερνήσεως 
τής Κυπριακής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως της Λαικης Δη
μοκρατίας τής Πολωνίας διά συνερΥασίαν είς τους τομείς της Ε
πΓσΤήμης, ^ Ε κ π α ι δ ε ύ σ ε ω ς καί τοΰ Πολιτισμού, της οποίας τό 
κείμενον εκτίθεται είς τόν Πίνακα. 
3 Ή Συμφωνία τήν οποίαν ή Κυπριακή Δημοκρατία υπέγραψε τήν κύρωσες 

ΐην Φεβρουαρίου 1973, δυνάμε'ι της ύπ άρ. 11.069 και ή^ρομηνίαν ****** 
20ήν ' Ιανουαρίου 1972, 'Αποφάσεως τοΰ «Υπουργικού Συμβουλίου, 
διά τοΰ παρόντος Νόμου κυροΰται. 
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ΠΙΝΑΞ 
("Άρθρον 2) 
ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ 
της Κυβερνήσεως της Κυπριακής Δημοκρατίας 

καί 
τής Κυβερνήσεως της Λαϊκής Δημοκρατίας τής Πολωνίας 

δια συνεργασίαν εις τους τομείς τής 'Επιστήμης, 
τής 'Εκπαιδεύσεως καιί τοΟ Πολιτισμού 

Α η μ ό κ Α Ϊ Ρ Τ π ϊ ς
ω ν ^ Ρ Ι < " Κ , , ς Δ ^ < * " « < «* Α Κ ^ ρ ν η , κ * Λ„ κ ί ί ς 

C3SSS3SS! « W «as5^ 
απεφάσισαν τήν σύναψιν τής παρούσης Συμφωνίας : 

"Αρθρον 1 

(0C)
 Τ ί Γ ? λ € 5 γ ί , ς έ7 ι σ κ έΨ ε ω ν ύ π ό επιστημόνων καί ερευνητών διΛ υελέ 
τας, έρευνας, έγγραφους τεκμηριώσεις και διαλέξεις^ μ 

(β) ανταλλαγής βι6λίων, εκδόσεων καί έτερου επιστημονικού ύλικοΰ. 
Άρθρον 2 

(ν) Λg».ssrs s-rss-^s--*- -·** 
(ί) Wfss.i,5gtaasis."

- h*- ***** ·»-* 
"Αρθρον 3 

4ffi;ir
y
«t^.

ή ***̂ « s^s^sra:^
1 
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"Αρθρον 4 
Τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη 3έλουσιν ε ν θ α ρ ρ ύ ν ε ι ^ ^ Φ " * ™ ^ ^ 

τομέα της λογοτεχνίας" τοΰ θεάτρου, της μουσικής, των τεχνών, του κινηματο
γράφου, ως επίσης και είς έτερους πολιτιστικούς τομείς δ ι α 

(α) ανταλλαγής επισκέψεων ύπό συγγραφέων, καλλιτεχνών, συνθε
τών ηθοποιών, παραγωγών ταινιών και έτερων ειδικών 

(6) ανταλλαγής καλλιτεχνικών συγκροτημάτων καΐ καλλιτεχνών ατο
μικώς δια συναυλίας κα'ι ετέρας παραστάσεις

(γ) εκθέσεων, επί αμοιβαίας βάσεως, εις τους τομείς του πολιτισμού, 
της επιστήμης και τών καλών τεχνών' 

(δ) επιστημονικών, πολιτιστικών και καλλιτεχνικών εκδηλώσεων προς 
καλυτέραν κατανόησιν της πολιτιστικής κληρονομιάς έκατερου. 

"Αρθρον 5 
"Εκαστον Συμβαλλόμενον Μέρος θέλει χορηγεί τφ έτέρω, έπί ^ αιτήσει 

και οσάκις είναι έφικτόν, βοήθειαν είς τους τομείς της επιστήμης, έ κ ™ ° ε υ" 
σε^ς, καλών τεχνών καί πολιτισμού δι' ανταλλαγής ειδικευμένων (έπιστη

μόνων). 
Ή τοιαύτη ανταλλαγή θέλει γίνεσθαι έπί τη βάσει έπιτυγχανομενων συμ

φωνιών ΜτοιαΟται συμφωνίαι δέον δπως διαλαμβάνουσι τους ^ δικούς δρους 
τους αφορώντας είς τάς δραστηριότητας καί τά καθήκοντα των έν λόγω είδι
κευμένων (επιστημόνων). 

"Αρθρον 6 
Τά δύο Συμβαλλόμενα Μέρη θέλουσι διευκολύνει τήν άνάπτυξιν τών οχέ

σεων καί επαφών μεταξύ μουσείων, βιβλιοθηκών καί έτερων πολιτιστικών ιδρυ
μάτων δι' ανταλλαγής βιβλίων, έτερων εκδόσεων και μικροταινιων. 

"Αρθρον 7 
Τά δύο Συμβαλλόμενα Μέρη θέλουσιν ενθαρρύνει τήν ™epyaaiwje™& 

τών πρακτορείων τύπου, τών ραδιοφωνικών καί τηλεοπτικών ιδρυμάτων των 
οΥκείων αυτών χωρών, επίσης δε τήν άνταλλαγήν επισκέψεων υπό δημόσιο 
γράφων. 

"Αρθρον 8 
Τά δύο Συμβαλλόμενα Μέρη θέλουσιν ενθαρρύνει τήν άνάπτυξιν ανταλλα

γών είς τους τομείς τοΰ εκπαιδευτικού τουρισμού, τήν προαγωγην αμοιβαιων 
επαφών εις τό πεδίον της σωματικής άγωγής,καί του « θ λ ^ ™ «αι θέλουσ 
διευκολύνει συνεργασίαν μεταξύ τών ιδίων αύτων οργανισμών αθλητισμού και 
νεολαίας. 

"Αρθρον 9 
"Εκαστον Συμβαλλόμενον Μέρος θέλει προσκαλεί, οσάκις ^ α ι έφικτόν, 

αντιπροσώπους του έτερου είς έορταστικάς εκδηλώσεις επιστημονικά και έκ
3 τ ι κ ά συνέδρια, διασκέψεις, ίεμινάρια, καί αλλάς διεθνούς φύσεως επαγ
γελματικός συγκεντρώσεις συγκροτουμένας έπι του εδάφους αυτού. Η προσ 
κλησις θέλει διαβιβάζεται πάντοτε διά της διπλωματικής όδου. 

"Αρθρον 10 
"Εκαστον Συμβαλλόμενον Μέρος θέλει παρέχει πασαν δυνατήν δ^κόλυν

σιν καί άρωγήν είς τους πολίτας τοΰ έτερου Συμβαλλομένου Μέρους ευρέθη 
σομένους έπί αποστολή έν τω έδάφει αύτοϋ δυνάμει της παρούσης Συμφωνίας. 

"Αρθρον 11 
Έπί τώ τέλει της θέσεως είς έφαρμογήν της παρούσης Συμφωνίας τά Συμ

βαλλόμενα Μέρη θέλουσι διαπραγματεύεσθαι λειτουργικά π Ρ ° Υ Ρ ά ^ α τ " ' , * T C 
τότε of ώρισμένην χρονικήν περίοδον, έκθέτοντα τους συγκεκριμένους στόχους 
της συνεργασίας καί τους οικονομικούς δρους. 
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„ ^ λ Γ ° υ Ρ Υ — τ α ° Τ α π Ρ°νΡ ά μμ« τ « θέλει δαπραγματεύεται και ετοιμάζει 
Η , {""Ρ*** ^οτελουμένη έξ ίσου άριθμοΰ μελών έξ αμφοτέρων τών Συμ
βαλλομένων Μέρων Ή επιτροπή συνέρχεται εναλλάξ εις Λευκωσίαν καΐ Βαρ
σοβιαν, αμφότερα δε τα Μέρη δ6ναν£, νά καλώσι τους ιδίους αΰτώ? εμπει
ρογνώμονας είς τάς συνόδους αύτης. μ 

λ Ρ , τ ί , ο ^ >OV μ ε τ " ξ ύ δ ύ ° °" υ ν ο ο ω ν τ Γ^ επιτροπής χρόνον τα συμπεφωνημένα 
ί έ σ ο Χ Ζ ^ « γ ρ ά μ μ α τ α δ ύ ν α ν τ α ι νά τροποποιώνται κατόπιν διαβουλεύσεως 
μέσω της διπλωματικής όδοΰ. s 

"Αρθρον 12 
Ή παρούσα Συμφωνία υπόκειται είς εγκρισιν συμφώνως προς τήν έσωτερι

κην νομοθεσιαν έκαστου Συμβαλλομένου Μέρους· εκαστοντοότων^έλει γνω
στοποιήσει τω έτερω περί της συμπληρώσεως τών διατυπώσεων τών απαιτου
μένων υπο της εσωτερικής νομοθεσίας έκαστου έπί τω τέλει θέσεως εις έφαρ
μογην της παρούσης Συμφωνίας Ή Συμφωνία θέλει τεθή έν Ίσχύϊ από της 
ημερομηνίας της τελευταίας κατά χρόνον τών άνω γνωστοποιήσεων. 

Ή παρούσα^ Συμφωνία συνομολογείται διά περίοδον πέντε ετών και άνα
νεουτοα σιωπηρώς εις τό τέλος έκαστης πενταετούς περιόδου δι' έτερον τοιαύ

X t S L J £ u ΚαΙαΧ7/λθΠ ^ΥΥΡώψως 6Φ" ενός τών Συμβαλλομένων Μερών 
ουχί αργότερον των εξ μηνών προ της λήξεως ταύτης. 

Α « ™ ί μ £ 3 ^ ^ τ ^ π σ Ρ ° ύ ο Τ ΐ ς Συμφωνίας, τά δύο Συμβαλλόμενα Μέρη 
θέλουσι διαπραγματευθη και συμφωνήσει έπί του τρόπου εκτελέσεως οίασδή

π π ^ ^ ° φ · Τ ω ς ' λ η φ θ , ε ί σ η ς π ρ 0 ^ ς ^ ξ ε ω ς κ α 1 ^ συμπληρώσεως οιασδήποτε 
πράξεως αρξαμενης διαρκούσης της ισχύος της Συμφωνίας. ' 

Έγένετο είς διπλούν έν Λευκωσία σήμερον Ιην Φεβρουαρίου του έτους 
χιλιοστού έννεακοσιοστου εβδομηκοστού τρίτου είς τήν Άγγλικήν γλώσσαν 
αμφοτέρων όντων έξ ίσου αυθεντικών. ' 

Διά τήν Κυβέρνησιν της Λιά τήν Κυβέρνησιν της 
Κυπριακής Δημοκρατίας Λ   > . 

ΧΡ. ΒΕΝΙΑΜΙΝ Λα ι κη ς Δημοκρατίας της 
Πρέσβυς, Πολωνίας 

Γενικός Διευθυντής ΔΡ. ΤΑΤΕΖ ΒΟΥΖΕΚ, 
Υπουργείου Εξωτερικών. Πρέσβυς. 

AGREEMENT 
BETWEEN 

the Government of the Republic of Cyprus 
and 

the Government of the Polish People's Republic 
for cooperation in the fields of Science, Education and Culture 

PolisKeo^rSbhi, the RePUbHC ° f CyPrUS and the G ~ n t of the 

«κ^Τ^^^^Ϊ rSrg
 Wendly r e , a t i

°
n S ^ ^ 

desirous to promote exchange of information concerning achievements of the 
two peoples in the fields of science, education, culture, arts, press, radiodiffusion 
television and sports, ' 

guided by the principles of mutual respect, of national sovereignty and inde
pendence equahty of rights and non interference in each other's internal affairs 
have decided to conclude the present Agreement: 
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Article 1 
The two Contracting Parties shall encourage and extend cooperation between 

the scientific and research institutions of their countries through— 
(a) exchange of visits by scientists and researchers for studies, research, 

documentation and lecturing; 
(b) exchange of books, publications and other scientific material. 

Article 2 
The two Contracting Parties shall encourage the development of relations in 

the field of education through— 
(a) promotion of cooperation between institutions on all levels of 

education ; 
(b) grant of scholarships, on a reciprocal basis, as far as possible, for 

studies and for training courses, subject to the relevant regulations and 
established procedures of the two countries ; 

(c) exchange of visits by professors and teachers for lectures on educational 
subjects ; 

(d) exchange of material and information related to the economy, geography, 
history and culture of the two countries, for educational use ; 

(e) exchange of specialized publications and other information material in 
the field of education. 

Article 3 
Subject to its regulations, each Contracting Party shall recognize the scientific 

degrees, titles, certificates and diplomas conferred or issued by the competent 
authorities of the other Contracting Party. 

Article 4 
The two Contracting Parties shall encourage the cooperation in the fields of 

literature, theatre, music, arts, cinema, as well as in other cultural fields through : 
(a) exchange of visits by writers, artists, composers, actors, film producers 

and other specialists ; 
(b) exchange of artistic group:, and individual artists for concerts and 

other performances; 
(c) exhibitions, on a reciprocal basis, in the fields of culture, science and 

arts; 
(d) scientific, cultural and artistic manifestations for the better under

standing of each other's cultural heritage. 
Article 5 

The two Contracting Parties shall grant each other, on request and wherever 
possible, assistance in the fields of science, education, arts and culture by means 
of exchange of specialists. 

The exchange of specialists shall be made on the strength of agreements 
concluded. Such agreements shall set out the specific conditions concerning the 
activities and functions of such specialists. 

Article 6 
The two Contracting Parties shall facilitate the development of relations and 

contacts between museums, libraries and other cultural institutions through 
exchange of books, other publications and microfilms. 

Article 7 
The two Contracting Parties shall encourage cooperation between the press 

agencies, and the radio and television institutions of their countries and exchange 
visits by journalists. 



Ν. 27/73 5 9 4 

Article 8 

Article 9 

o t h e r % S S £ f f t i t ? S y f " ^ ι1""116' W l J e r e V e r P ° S S i b l e  representatives of the 
intlsscmhSrTJd^- ^SA Τ " ^ a n d e d u c a t i °na l congresses, confe
oe held rT trterHtnrv V^P SS

t
10

t"
al Τ ? " ? o f a n intemational character to 

matic channels Υ" , n v i t a t l 0 n s h a» always be made through the diplomatic channels. 

Article 10 
th. , > a C h C T i r a C t i ug ^ r t y s h a 1 1 a f f o r d e v e r y Possible facility and assistance to 

ssrsr sa^sePany·who·by vinue «SsiBssa! 
Article 11 

υ ^ F 0 r u t h , e D U r P° s e o f implementing the present Agreement the Contracting 
Parties shall negotiate operational programmes always for a cer ta inper iodfSEtS 
settmg forth the concrete projects of cooperation and t t e S S S ^ r i o i T 

Ϊ£ΗΤΛΤΛΗ?
 in Nicosia and w

™
 a
-
d b

- ~ 
n ^ „ I n t h e ρ ε Γ ' 0 1 b e t w e e n t h e sessions o): the commission the agreed ODeration 
programmes can be modified after consultation through d i p l o m a t channels 

Article 12 
of « ^ r re?enVAg,i?ement i s S u b j e c t t 0 aPP r o val under the national legislation 
of each Contracting Party; each Contracting Party shall notify the other of t ^ 
completion of the procedures required by K S f f l ' S L B S f c ? b r i n S n S f a f c 

ΛΐίΓΛίκίωτ
Agreement shai1 emer i n t

°
ί ο

- °
n the s 

ϊ&Ι^ΛΒΗί
one of the ContractingParties

«
 L ·Μ 

nJS t h C e x P i r a t i o n o f t h e Present Agreement, the two Contracting Parties shall 
negotiate and agree the procedure for the implementation of an̂ v decision taken 
t h f A g r e e E r ' ^ i m p ' e m e n t a t i o n o f ^ act initiated d u r ^ t t T i d i t f o " 

. Done in two originals at Nicosia this 1st February of the vear one thmi«niH 
anuthenhticdred " * » * * " h t h e E " g , i s h ^ ^  e n o r i g K b ^ H y 

On the Authority of the Government On the Authority of the 
u i f b h c ° f C y p r u s Government of the Polish 
Mr. CHR. VENIAMIN, P e o p l e , s R e p u b l i c ° J l S h 

Ambassador, D r . TADEUSZ WUJEK 
. DirectorGeneral Ambassador Extraordinary 

M,n,stry of Foreign Affairs. a n d Plenipotentiary. 


